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	Experienced Translator & Editor - Detail Oriented and Creative
	




	OBJECTIVE

	Highly motivated and efficient freelance translator with fluency in both 
English and Turkish, with 11 years' experience, seeking new professional 
challenges in freelance, full-time, part-time or contractual work.




	TARGET JOB
	Desired Job Type:
	Employee, Temporary/Contract/Project


	
	Desired Status:
	Full-Time, Freelancer


	
	Site Location:
	No Preference


	
	Description of my perfect job:

As a successful freelance translator, I offer a high level of flexibility. I have 
collaborated with many different clients in various fields, vastly expanding 
my range (idiomatic expressions, industry specific terms, buzzwords, etc). I 
am able to take on a full-time position in a motivating atmosphere. I am also 
interested in part-time employment, which would give me the chance to 
work within a team while still being able to pursue my freelance work. New 
contracts are always welcome.


	
	Career Level:
	(11+ years of experience)


	
	Date of Availability:
	Immediately


	WORK STATUS
	Turkey
	I am authorized to work in this country for any employer.


	WORK EXPERIENCE
	


	
	Freelance Translator 

(English <> Turkish ) 2004 - present




	
	Computer:  Translated computer manuals and operation; 

Some of the projects:
Google’s localization project  (Mostly in AdWords Project. This Project is software L10n Project), Symantech
Microsoft Office 2007 Project and Visio Projects, 
Microsoft Axapta, 
Microsoft Vista and Visio Projects, 
Google AdWords, 
WindowsLive, 
Various HP projects, translated various documents on Computer and hardware (HP LaserJet M3027/M305 Multifunction, HP DesignJet Z2100 Photo printer series Canon printers, HP Compaq Tablet PC)
Automotive: Translated various automotive documents including mechanical instructions, user manuals, maintenance manuals, user guides and warranty documents. Some of the automotive companies that I worked for are Honda Turkey, Mitsubishi Corp., Renault Mais Motorlu Araçlar A.Ş., Chrysler, Toyota, Kia Motors. 
Technical: Translated documentation and technical manuals (catalogues 
and technical translation for numerous industrial sectors such as the 
automotive industry, industrial machinery) user guides, medical equipments, 
machinery and related manuals, instruction booklets
Telecommunication: Translated manuals on cell phones mostly Nokia 
(Nokia Bluetooth Headset BH-900, Ericson, Motorola (H500 Bluetooth 
Handsfree Headset, T305 Portable Bluetooth Car Kit, Manual of Motorola 
L7i GSM) and Sagem
Medical Translation: 

Translated medical operating manuals and many articles, including; 

“Clinical pharmacology”, 

“Cancer treatment”, 

“Human growth hormone” 

“Therapy for Children With Hypopituitary Function, Treatment of Turner's Syndrome Patients”. 

Some of these projects are;

Medicine articles on different topics;

ELSEVİER – “Cancer Epidemiology, Biomarkers and Prevention”

Cancer epidemiology – Cumulative smoking on Lung Cancer risk in Swedish Population

Clinical Expert Reports;

Ferring Pharmeceuticals A/S : 

“Polymorphisims in CYP1A1, GSTM1, GSTT1 and lung cancer risk below the age of 45 years

“Possible Risk in Lung Cancer in South Indian Population”

Common Technical Document Summaries / Clinical Overview (“Enbrel for Psoriatic Arthiris Disease Modification and Physical Function”)

Abbott AXSYM System – b2-Microglobulin

Abbot Murex – Murex anti-HAV – “Enzyme immunoassay for the detection of antibodies against hepatitis A virus in human plasma or serum”

Abbot – Murex – anti-HAV (IgM) – “A qualitative in vitro test for the detection of IgM antibodies against hepatitis A in human plasma or serum”

*Translated articles on psychological diseases such as depression, panic attack and hyperactivity 

Medical Devices: 

Ophthalmic devices (facometer, endocapsular tension ring (CTR)) Radiology devices: X-ray ultrasound, mammography, 

Cardiac devices: MRI, EKG devices, Holter devices and equipments for angiogram, Endoscopy devices (rigid and flexible) and relevant equipments, Surgery devices: Refractive surgery: excimer lasers and faco devices, surgery devices with laser, in psychiatry translated articles on TMU; Quantitative EEG, Brain mapping and neuroscience, translated articles on cardiac failure and cardiac patients, 

Translated documents on diagnostics, endocrinology, endoscopy, toxicology, cardiology, medicine, manuals, brochures, questionnaires, , psychiatry, articles on medicall technology and diseases
Legal: Translated Bidding specifications, Rulings and governmental statements, Certification and legal statements, Confidentiality agreements, Insurance policies, Lawsuits, Arbitrations, Licenses and Patents
Social Sciences: Translated articles on clinical psychology, social psychology and tourism (articles and thesis)

Educational: 

SET SYSTEMS TRANSLATION SERVICES

In-house Translator – Proofreader (English – Turkish – English), 2003 - 2004

Translated student handbooks, text books, training guides, web sites on education, localized and edited a course and training program for Global English, translated all kind of legal (such as agreements, patents, certificates) and technical documents, translated different HP documents (such as HP Vista),  medical devices, various documents on EU, automotive documents; user guides and mechanicall instructions, machinery and related manuals, localization of different web sites, translated many media releases and periodical publications (such as monthly magazine named “Londoner”). 

ALSTOM ENTERPRISE S.A.

In-house Translator, 1999 – 2002 (English – Turkish – English)

Worked as a translator in Istanbul Metro Project; translated technical, legal documents and correspondences between Alstom Enterprise (French Company) and Istanbul Metropolitan Municipality

AMERICAN MOTION PICTURES EXPORT COMPANY (AMPEC)

In-house Translator/Editor, 1997 – 1999 (English – Turkish)

Translated various documents, including articles and advertising and 
marketing scripts, media releases, video and film, incoming documents, 
documents on business and marketing. As an editor, my duties included 
proofreading translated and original texts in English.




	EDUCATION
	6/1999
	Uludag University, English Language Teaching (ELT) Department (+ Extra Translation Classes for 3 years)
	Turkey, Bursa


	
	Bachelor's Degree


	SKILLS
	Microsoft Office Applications 
	(Word, Excel, PowerPoint and Access), 
	
	Visual Basic


	
	Translation
	Expert
	Currently used
	11 years

	
	Editing
	Expert
	Currently used
	8 years

	
	Ms Word
	Expert
	Currently used
	14 years

	
	Excel + PowerPoint
	Expert
	Currently used
	

	CAT Tools
	SDL Trados 7.0

SDLX version 2004
Helium 6.0
Localization Studio 4.8
Logoport


	RATES
	Translation
	English > Turkısh
	0.06
	USD

	
	
	Turkish > English
	0.06
	USD

	
	Proofreading/Editing
	For both pairs
	0.03
	USD


	Weekly capacity
	My capacity is more or less 30.000 words/week depending on the subject.


	REFERENCES
	DEHA LANGUAGE AND TRANSLATION SERVICES, İstanbul, Turkey

Derya Ramos, General Manager -+902165508880 derya@dehadil.com



	
	ES LOCALIZATION AND TRANSLATION SERVICES, İstanbul, Turkey

Yıldız Özdemir, Project Manager +902163268764 yildizo@estr.com


